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Введение. Впервые сопоставляются хантыйские и мансийские эмотивные фразеологические единицы ми-
крополей «радость», «любовь», «страх». На материале обско-угорских языков фразеологизмы изучены фраг-
ментарно, сопоставительные исследования не проводились. Актуальность работы обусловлена тем, что эмо-
ции человека различаются в разных языках вербальной репрезентацией. Предметом исследования являют-
ся фразеологизмы, включающие компонент ‘сердце’. Цель статьи состоит в описании сходства и различий в 
структуре и семантике устойчивых сочетаний близкородственных языков. Результаты могут быть использова-
ны при сопоставлении генетически неродственных языков, а также для написания научной грамматики хантый-
ского языка.
Материалы и методы. Материалом исследования послужили фразеологические единицы с компонентом 
‘сердце’ мансийского и хантыйского языков, собранные автором у информантов и из статей, посвященных мансий-
скому языку. Использованы сравнительно-сопоставительный и метод компонентного анализа. 
Результаты исследования и их обсуждение. Несмотря на генетическое родство языков, в 
эмоционально-психологическом восприятии мира хантыйским и мансийским народами имеются как сходства, 
так и различия.
Заключение. В обско-угорских языках в микрополе «радость» эквивалентны три фразеологические единицы, 
шесть не имеют аналогов. В микрополе «страх» семь эквивалентных единиц; в мансийском языке используются 
глаголы деструкции, которые не встретились в хантыйском языке. Семантическое поле «любовь» в обоих языках 
образуют фразеологизмы, отмечающие доброту человека; три из них совпадают. Отличительной чертой хантый-
ского языка является наличие фразеологизма «жить одним сердцем-печенью». 
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Введение
В настоящее время с лингвистической 

точки зрения обско-угорские языки изу-
чены недостаточно, и меньше всего – их 
лексикология и семантика. Объектом ис-
следования являются фразеологические 
единицы обско-угорских языков, содер-
жащие в своем составе компонент сым 
(манс.) / сăм (хант.) ‘сердце’. Они мно-
гочисленны, разнообразны по структуре 
и семантике. В сфере пространственной 
метафоры «сердце» в роли субъекта дей-
ствия соотносится с концептом, или онто-
логической категорией, «человек». Эмо-
тивные соматизмы формируют устойчи-
вые ассоциации, которые уникальны для 
каждой культуры и представляют инте-
рес в этнолингвистическом плане. 

Задача настоящей статьи – сопоста-
вить эмотивные фразеологические еди-
ницы обско-угорских языков, сформи-
рованные с помощью указанного сомо-
нима, и выявить общие и отличительные 
черты их структуры и семантики, отме-
тив этнокультурные особенности каждо-
го народа. 

Обзор литературы
Фразеологизмы обско-угорских язы-

ков изучены фрагментарно. На материа-
ле мансийского языка они рассматрива-
лись лишь в статьях Л. Н. Панченко [2] 
и О. Ю. Динисламовой [1], на матери-
але хантыйского языка – В. Н. Соловар 
[3; 4]. 
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Материалы и методы

Материалом исследования послужили 
фразеологические единицы с компонен-
том ‘сердце’ мансийского (сосьвинский 
диалект) и хантыйского (казымский, шу-
рышкарский, сургутский диалекты) язы-
ков, собранные автором у информантов и 
из статей, посвященных мансийскому язы-
ку [1; 3; 4]. В ходе работы были использо-
ваны сравнительно-сопоставительный и 
метод компонентного анализа. 

Результаты исследования 
и их обсуждение

При сопоставительном анализе сход-
ных явлений становятся более очевидны-
ми взгляды людей близких культур на одно 
и то же явление; такое сопоставление вы-
являет особенности мышления этноса, его 
культурные предпочтения. 

Проанализированные хантыйские и ман-
сийские фразеологические единицы обла-
дают обобщенно-образным мотивирован-
ным значением, возникшим на основе раз-
личных типов переносов (метафора, мето-
нимия), и распределяются на две группы:

1) окказиональные сочетания глагольных 
и именных эмотивов, обозначающие физио-
логические изменения человека, например: 
сердце треснет, сердце дрожит и др.;

2) сочетания эмотивов, передающих 
эмоциональные процессы: сердце поет, 
сердце обрадовалось. 

Рассмотрим общие и специфические яв-
ления в семантике хантыйских и мансий-
ских фразеологических единиц с компо-
нентом ‘сердце’, репрезентирующих чув-
ства радости, страха и любви (табл. 1–3).

В анализируемых эмотивных фразео-
логизмах мы не наблюдаем полностью эк-
вивалентных единиц: близки по семанти-
ке примеры 1, 4. Они относятся к одной 
лексико-семантической группе (ЛСГ), но 
различаются интенсивностью движения. 
В примере 4 единицы совпадают по се-
мантике, формируются близкими по се-
мантике ЛСГ: в мансийском языке это гла-
голы нахождения в пространстве «валять-
ся», «лежать», а в хантыйском глагол увты 
‘течь’ употреблен в пассиве, что и делает 
эти единицы близкими по структуре и се-

мантике. Для примеров 2, 3 аналогов в хан-
тыйском языке не обнаружено. Как отмеча-
ет О. Ю. Динисламова, в мансийском язы-
ке используется метонимия – сердце ото-
ждествляется с живым существом (поет, 
радуется) [1, 143]. Пример 5 формирует-
ся в обоих языках глаголами движения, но 
его направление различно: в мансийском – 
вверх, в хантыйском – вниз. Примерам 6, 7 
в хантыйском нет аналогов; в мансийском 
они создаются глаголами деструкции «вот-
кнуться», «треснуть»; близкие названным 
глаголы с семантикой разрушения в хан-

№ Мансийский язык Хантыйский язык

1

Сымум путгалтахтас 
‘Я обрадовалась 

(букв.: сердце мое  
забилось  

(заколотилось)’

Сăмєм њухԓǝмтǝс 
‘Сердце=мое шевель-
нулось’ (радость или 

испуг, в зависимо-
сти от контекста)

2 Сымум рги ‘Сердце 
радуется (букв.: поет)’ –

3 Сымум сгты 
‘Сердце обрадовалось’ –

4

Сымум вйт поваралы 
(хуи) ‘Сердцу радостно, 
приятно (букв.: сердце  

в масле валяется  
(лежит))’. Сым вйт 
ви ‘Сердцу радостно, 
приятно (букв.: сердце  

по маслу течет)’

шур. Сăмем войән овԓә 
‘Получаю огромное 

удовольствие,  
наслаждаюсь  

(букв.: в сердце  
течет масло)’

5
Сымум нох-лапыс 
‘Я обрадовалась 

(букв.: сердце мое 
вверх взлетело)’

Сăмәԓ иԓы хăтәмәс 
‘Он обрадовался  

(букв.: сердце=его 
вниз скатилось)’ 

6

Сымум сома мата-
рын плвес ‘Испы-
тывать неожидан-

ную радость/любовь 
(букв.: в сердце слов-
но что-то воткнулось)’

–

7

Сымум ты покапи 
‘Испытывать  

радостное чувство  
(букв.: сердце  

вот-вот треснет)’

–

8

Сымумт ргыӈыг суй-
ты ‘На сердце радост-

но, хорошо (букв.:  
в сердце моем  

тепло ощущается)’

–

9 –
шур. Сăм єԓты йиты 

амәт ‘Радость, 
идущая от сердца’

10 –
каз. Ай тухәԓ вэnәԓ 

‘Она радуется  
(букв.: маленькие  

крылья прикрепляет)’

11
Сым сгтыл тагин-

тас ‘Радоваться (букв.: 
сердце радостью  

наполнилось)’
–

Таблица 1. Сопоставление эмотивных 
фразеологизмов мансийского и хантыйско-

го языков, образующих микрополе «радость»
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тыйском языке формируют выражения, пе-
редающие негативные чувства. Пример 8 
отмечает температурные изменения; в хан-
тыйском языке эквивалентных выражений 
не найдено. Примеры 9, 10 зафиксированы 
только в хантыйском языке: сердце являет-
ся источником радости. Пример 10 отража-
ет иронию говорящего по отношению к вы-
ражаемой кем-либо радости в связи с незна-
чительным событием. Пример 11 представ-
ляет сердце как вместилище радости; в хан-
тыйском языке эквивалента не установлено.

Сопоставление фразеологических еди-
ниц, передающих страх, испуг, позволя-
ет определить общие и специфические яв-
ления в семантике выражений близкород-
ственных языков. Эквивалентны по смыс-
лу в сравниваемых языках примеры 1–4, 8, 
10, 11. Cомоним манс. сым / хант. сăм пе-
редает указанное состояние в сочетании с 
разными глаголами деструкции или дви-
жения. Метафорическое переосмысление 

страха связано с вертикальным движением, 
направление которого в диалектах хантый-
ского языка различается: в сургутском – 
вверх, в казымском – вниз. В мансийском 
языке от страха сердце падает вертикаль-
но вниз, и кроме того его движение к гор-
лу в отличие от сургутского диалекта хан-
тыйского языка символизирует печаль: Сы-
мум турын ёхтыс ‘Я печалюсь, переживаю 
(букв.: сердце к горлу подошло)’. В хантый-
ском языке чувство страха метафорически 
передается движением сердца из тела че-
ловека: Сăмӆы хăщ ант питсәм ‘Без серд-
ца чуть не остался’; сург. Ма сәмам әйнам 
внта мән ‘Я очень испугался (букв.: мое 
сердце полностью в лес ушло)’; в мансий-
ском – выпадает из тела наружу, куда-либо 
выходит. Также чувство страха фиксирует-
ся через восприятие звука: в мансийском 
языке метафора отражает резкий стук серд-
ца, в хантыйском – оно издает глухой звук, 
подобный стуку при ударе котла. 

№ Мансийский язык Хантыйский язык

1 Ам совыр сым, татем рохтысум 
‘Я – заячье сердце, так испугалась’

каз. Муй шовǝр сăм ԓєсән ‘Что, заячье сердце cъел?’ 
приур. Совәр сǎм ԓывәм ǎт 

‘Трусливый (букв.: съевший сердце зайца)’

2 Сымум нас торги  
‘Сердце=мое дрожит (о состоянии страха)’

шур. Сăмєм аԓ тарыйәԓ ‘Cердце просто трясется’. 
сург. Сәм торәӽԓәԓ 

‘Сердце трясется (страх, горе, испуг)’
3 Сымум ты покапи 

‘Я испугалась (букв.: сердце мое сейчас лопнет)’
Сăмєм щи похǝнǝԓ ‘Сердце=мое вот-вот лопнет 

(о состоянии сильного испуга)’

4
Сымум сорнятас ‘Я испугался (букв.: 

сердце=мое вздрогнуло (от неожиданности)’. 
Cымум манумтас 

‘Я испугалась (букв.: сердце вздрогнуло)’

Сăмєм њухԓǝмтǝс ‘Сердце=мое шевельнулось’ 
(радость или испуг в зависимости от контекста)

5 Сымум манумтас ‘Я испугался от неожиданного 
сообщения (букв.: сердце=мое рвануло)’ –

6

Сымум киттыг яктыпаслын 
‘Cердце разрезать пополам’.

Тыи анумн илттыг лягаласын, сымум наӈ кит-
тыг яктыпаслын ‘Об этом ты так неожиданно 

сказал, сердце мое ты напополам разрезал’

–

7 Ам сымум сома лакква патыс ‘Мое сердце 
словно рассыпалось на кусочки’ –

8

Сымум хотталь та ояс  
(минас, тыпылтахтас, сялтапас) 

‘Я испугался (букв.: сердце=мое куда-то убежало  
(ушло, затерялось, быстро куда-то вошло))’.

Сымум кон рагатас  
‘Я испугался (букв.: сердце выпало наружу)’

шур. Сăмєм щиты мăнәс, каз. Сăмєм щи мăнәс 
‘Я испугалась сильно (букв.: сердце мое ушло)’.

Сăмєм хуԓты мăнәс ‘Cердце куда-то ушло’

9
Пилысьман суй хулсум, сымум хотталь тай та 

тыпылтахтас ‘Устрашающий звук 
услышала, сердце мое куда-то потерялось’ 

–

10 Сымум ёл рагатас  
‘Я испугался (букв.: сердце упало)’

сург. Сәм ԓуԓ вәса йвтыԓәԓ 
‘Сердце до рта доходит (о состоянии страха)’.

каз. Căмєм пўйа мăнәс 
‘Я очень испугался (букв.: сердце в зад ушло)’

11 Сымум путгалтахтас  
‘Сердце резко застучало’ (о состоянии страха) 

Căмәԓ ăԓ щи пўтыйәԓ, иса пакәнмаԓ 
‘Сердце издает глухой звук, совсем испугался’

Таблица 2. Сопоставление эмотивных фразеологизмов мансийского 
и хантыйского языков, образующих микрополе «страх»
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В обоих языках поведение трусливо-
го человека связывается с наличием серд-
ца животного – зайца. В состав фразеоло-
гизмов входят глаголы колебательного дви-
жения: в мансийском – «дрожать», «вздрог-
нуть», «потеряться», в хантыйском – «тря-
стись», «шевельнуться»; в обоих язы-
ках – глагол деструкции «лопнуть». Язык 
манси в отличие от хантыйского исполь-
зует также глаголы деструкции «рвануть», 
«разрезать», «рассыпаться (на кусочки)». 

Страх в хантыйском языке передается и 
с помощью словосочетания, характеризу-
ющего параметры сердца: өхǝԓ сăмǝп ‘бо-
язливый (букв.: тонкое сердце=имеющий)’. 
В мансийском же подобное сочетание со-
относится с физическим состоянием субъ-
екта: Сымум акваг ты вовматас ‘У меня 
больное сердце (букв.: сердце=мое вот и 
стало истонченным)’. 

Обретение душевного спокойствия ме-
тафорически передается уменьшением 
веса сердца: манс. Сымт кӯпнитыг мтыс 
‘Полегчало (букв.: сердце стало легким)’; 
хант. шур. Кен сăм ‘Испытывать облегче-
ние (букв.: легкое сердце)’; Кен сăмән, кен 
йошән ула ‘C легким сердцем, с легкими 
руками живи’. 

В обско-угорских языках фразеологиче-
ские сочетания с компонентом «сердце» пе-
редают и физиологические потребности ор-
ганизма: хант. каз. Сăмєм вохԓа ‘Я хочу есть 
(букв.: сердце=мое просит)’; Сăмєм щи 
йувǝрмǝԓы ‘Сердце=мое свернуто (о состо-
янии голода)’; сург. Ма сǎмәм вӓԓԓи ‘Я хочу 
есть (букв.: сердце=мое убивают)’; манс. 
Сымум этгалаве ‘Я проголодался (букв.: 
сердце=мое испытывает голод)’; Сымум 
курги ‘Сердце гремит (букв.: урчит в живо-
те)’; Сым лстуӈкве ‘Cердце подкормить’; 
Сымум ротмыс ‘Сердце успокоилось (о на-
сыщении пищей)’; Сым тальханув та лэ-
стысанув ‘Мы голод чуть-чуть утолили 
(букв.: подкормили кончики своих сердец)’. 

С помощью метафоры передается и 
физическое состояние: хант. сург. Сәмам 
ӄӑваӽԓәԓ ‘Тошнит (букв.: сердце всплыва-
ет)’; каз. Сăмєм вэвԓы йис ‘Меня тошнит 
(букв.: сердце=мое устало)’; Căмєм атма 
йис ‘Меня тошнит’; манс. Сымум хот-
люльмыс ‘(букв.: Мое сердце стало пло-
хим)’.

Микрополе «любовь» в обоих языках 
представляют единицы, передающие до-
брое расположение духа, акцентирующие 
доброту, – этим качеством наделяется чело-
век, имеющий сердце: манс. Сымыӈ хōтпа 
‘Добрый, дружелюбный (букв.: сердеч-
ный человек)’; хант. Хуйат пєԓа сăмәӈ ‘До-
брый, любящий’. Подобные чувства пере-
даются при сочетании сомонима сăм/сым 
с глаголом лексико-семантической группы 
физического изменения: хант. Сăмǝԓ ԓуԓас 
‘Смягчился, подобрел (букв.: сердце=его 
растаяло)’; манс. Кāминьт сым ‘Добрый, 
уступчивый, ранимый (букв.: мягкое серд-
це)’. Личностные качества отражены по-
средством метафоры изменения физиче-
ской структуры сердца.

Три фразеологические единицы в дан-
ном микрополе являются семантически эк-
вивалентными; только в хантыйском язы-
ке отмечены выражения «жить с одним 
сердцем-печенью», «войти в сердце». 

В мансийском языке отсутствие или на-
личие каменного/железного сердца указы-
вает на бессердечность, бесчувственность, 
жестокость человека или отсутствие люб-

№ Мансийский язык Хантыйский язык

1
Сымыӈ хтпа 

‘Сердечный человек,  
добрый,  

дружелюбный’

Хуйат пєԓа сăмәӈ 
‘Добрый, любящий  
(букв.: к кому-либо 
сердце имеющий)’

2 –

И сăмән и мухәԓән 
вөԓԓәӈән ‘Они любят 

друг друга (букв.: живут 
с одним сердцем  
и одной печенью’

3 –
шур. Сăм ԓыпийа ԓоӈты 

‘Любить,  
проявлять симпатию  

(букв.: войти в сердце)’

4

Сымын ровнэ хтпа 
‘Любимый  

(букв.: человек,  
подходящий сердцу)’.

Сымумн рви 
‘Понравился (букв.: 
к сердцу подходит)’

Сăма рăхты хуйат ‘Лю-
бимый (букв.: человек, 
подходящий сердцу)’.

Сăма рăхты хуйат 
‘Понравился’

5

Сым тарсум /
сым келп тарсум 

‘(букв.: сердца моего 
[кровеносный] сосуд)  
Любимая, любимый 

(чаще используется по 
отношению к детям)’. 

Сым влум 
‘Cердца моего начало’

Сăм ԓєр ай пушәх 
‘Самый младший в семье  

(букв.: маленькое дите 
сердечного сосуда)’

Таблица 3. Сопоставление эмотивных 
фразеологизмов мансийского и хантыйского 
языков, образующих микрополе «любовь»
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ви: сымтāл ‘бессердечный (букв.: без серд-
ца)’; сым онтастл ‘бессердечный, же-
стокий (букв.: без сердечной помощи)’, на-
пример: Нврамакве сым онтастлтох 
та яныгмас ‘Ребеночек без сердечной по-
мощи так и вырос (без любви и поддерж-
ки взрослых)’; Кр сым (тр сым) ‘Жесто-
кий (букв.: железное сердце)’. В хантый-
ском языке жестокость символизирует от-
сутствие сердца и печени: Сăмԓы-мухǝԓԓы 
‘Жестокий (букв.: без сердца, без печени)’. 

Наличие сердца из железа или камня ас-
социируется в обско-угорских языках с че-
ловеком, не подверженным чувствам, c 
крепким духом: хант. карты сăмǝп ‘хлад-
нокровный (букв.: имеющий железное 
сердце)’; так сăмǝп ‘смелый (букв.: име-
ющий крепкое сердце)’; манс. Тав кр сым, 
та ур та вритас ‘У него железное, камен-
ное сердце, поэтому он выдержал’; Тав тай 
ат пилы, тав тай сыме кер ‘Он не боится, 
у него сердце железное’.

Cомоним сым/căм ‘сердце’ символизиру-
ет центр биологической, духовной, эмоцио-
нальной, ментальной и социальной жизни 
человека, выступает естественным прояв-
лением современной антропоцентрической 
парадигмы лингвистического знания. Кро-
ме основного значения как жизненно важ-
ного органа, характеризующего физическое 
состояние человека, данный сомоним пред-
ставляет эмоционально-чувственную сферу 
обоих языков. 

Заключение
Таким образом, описываемые фразеоло-

гические единицы отражают особенности 
мировосприятия хантов и манси. На при-
мере микрополей «радость», «страх», «лю-
бовь» мы наблюдаем в обско-угорских язы-
ках зависимость вариантов структуры фра-

зеологизмов не только от внутриязыковых 
причин, но и от интерпретации фактов дей-
ствительности в соответствии с культурно-
историческими традициями, нормами эт-
носа.

В обоих языках существуют фразеоло-
гизмы, не имеющие эквивалентов в род-
ственном языке или в соседнем диалек-
те, отличающиеся по составу компонен-
тов или семантике. Так, микрополе «ра-
дость» представляют три эквивалентные 
единицы, однако спектр лингвистических 
средств, формируемых этими метафора-
ми, не совпадает полностью. При переда-
че эмоции радости в мансийском языке со-
матизм используется в функции локализа-
тора, принимает форму местного падежа и 
соотносится с метафорическим концептом, 
или онтологической категорией, «вмести-
лище». Пространственная метафора име-
ет вертикальный вектор, однако в мансий-
ском языке движение направлено вверх, в 
хантыйском – вниз. 

Наибольшее количество эквивалентных 
единиц формирует семантическое поле 
«страх», где эмоциональное состояние че-
ловека характеризуется в основном с помо-
щью глаголов колебательного движения, а в 
мансийском языке еще и глаголов деструк-
ции. При передаче эмоции страха в хантый-
ском языке глаголы деструкции неактуаль-
ны, сердце не воспринимается как одушев-
ленное. В мансийском языке используют-
ся глаголы деструкции «рвануть», «разре-
зать (пополам)», «рассыпаться», которые 
не встретились в хантыйском.

В семантическом поле «любовь» в обоих 
языках сердце связано с проявлением до-
броты. 

Возможности сочетаний слов в каждом 
языке уникальны. 
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THE SEMANTICS OF PHRASEOLOGICAL 
UNITS-SOMATISMS WITH COMPONENT 
sym/săм MEANING “HEART” 
IN THE OB-UGRIC LANGUAGES
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Introduction. For the first time, the Khanty and Mansi emotic phraseological units of microfields “joy”, “love”, “fear” are 
compared. On the material of the Ob-Ugric languages, phraseological units have been studied fragmentarily, comparative 
studies have not been conducted. The urgency of the work is due to the fact that human emotions differ in different languages   
by verbal representation. The subject of the study is phraseological units, which include the component “heart”. The purpose 
of the article is to describe the similarities and differences in the structure and semantics of fixed combinations of closely 
related languages. The results can be used when comparing genetically unrelated languages, as well as for research in the 
area of grammar of the Khanty language.
Materials and Methods. The material of the study was the phraseological units with the component “heart” in the 
Mansi and Khanty languages   selected by the author from the interviewees and from the articles on the Mansi language. The 
author uses comparative method and the method of component analysis.
Results and Discussion. Despite the genetic relationship of the languages, the emotional and psychological percep-
tion of the worlds of the Khanty and Mansi peoples have both similarities and differences.
Conclusion. In the Ob-Ugric languages   in the microfield “joy” there are three phraseological units which are equivalent, 
and while six have no analogues. The semantic field “love” in both languages   forms phraseological units that mean the 
kindness of a person; three of them coincide. A distinctive feature of the Khanty language is phraseological unit “to live with 
one heart-liver”. In the microfield “fear” there are seven units which are equivalent. In the Mansi language, there are verbs 
of destruction, which does not occur in the Khanty language.
Key words: phraseological units; universal and differential in phraseological units; comparison; somatism; phraseological 
worldview; the Ob-Ugric languages.
For citation: Solovar VN. Semantika frazeologizmov-somatizmov s komponentom sym/căm ‘serdtse’ v obsko-ugorskikh 
iazykakh [The semantics of phraseological units-somatisms with component sym/săм meaning “heart” in the Ob-Ugric 
languages]. Finno-ugorskii mir = Finno-Ugric World. 2017; 4: 65–70. (In Russian)
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